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Culture, by which, in this" case,” we primarily
mean specific forms of knowledge, siich as
philosophy, sociology, psychology, linguistics ete.,
implies creativity, the study and contemplation
of that part of human and social reality which
gives birth to such creativity. At the same time,
however, one of the basic precepts of culture:
is transmission, the exchange of certain ideas
and their infer-influence, confrontation with
the rejection or acceptance of imparted ideas.
The less creativity is developed in a particular
culture, the more intensive is the transmission
of ideas born in other milieus, which correspond
to other social and human conditions. The value
and wutility of -these  ideas; their - conceptual
sirength, increases in"proportion to the degree:
of their generality, universality and wultimate
truth, that is, when they can be!applied beyond
a limited circle. However, even§ a culture pos--
sessing a developed level of creativity in certain
fields of kmowledge has a need for ideas stem-
ming from other environments, so as 40 enmich
the general fund:of ‘ideas’ and knowledge. Im
this "case, the "circulation of ideas is usually
R ~ 2L two-way. T

This® transmission of ideas most frequently also.
implies: a transcultural “and - ' translinguistic
process. Although the -number is growing of
those. who know.other languages ;besides. thefr:
mother tongue, the role of the translator and
of translation  is still = great, ' Both. are
bridge-builders between different cultures. "In
this respeet, translation is an. individual intel-
lectual act which can be equated with creati—
vity, but which is also an irhportant social
activity. 'As for ‘any social activity, certain
social conditions must exist for-it to flourish.
There must be a certain intellectual and social
climate in order for translation to really grow
into an important social activity. On the one
hand, this calls for the evolution of able trams-
lators, who will possess-both an excellent know-
ledge of their own and the foreign language
they are translating from as well as in-depth
knowledge of the field they -are dealing with.

193




o

_MILOS NEMANJIC

‘On the other hand, society must formulate

and state its needs for a certain kind of trams-

lation literature, and a certain kind of intel-

Tectual public must develop -manifesting a suf-.

ficient degree of interest in various translated
works.

Many of these ;conditions already exist in Yu-
goslavia. There is no question but that we have
@ pleiade of excellent framslators: According to
one source!), we have 58 franslators of philo-
‘sophical literature and 85 wof literature from
‘the field of the social Sciences. Since many of
them translate both kinds of literature, we
«can say that the social sciences group includes
98 translators from the philosophical literature
group. This, let us note, is still a large enough
number of translators for intemsive activity in
‘the art of translating. Although society, as
Tepresented by its publishing houses and their
-editors, still does not offer a precise definition
of specific needs, the appearance of many new
-editions and library series in . the last decade
alone testifies to the formation of certain con-
ceptions by and the arrival of people who are
wcapable of feeling and expressing the needs
of society amd culture. Let us mention just
a few famous collections: “Danasnji svet” from
‘the “Prosveta” publishing house, “Zodijak” of
‘the “Vuk Karad?i¢” publishing house, “Knji-

. Javnost i eivilizacija” and the renowned “Sa-

zveida” collecions published by “Nolit”. All
of these collections basically encompass frans-
Jated works. According to the UNESCO Stati-
stical Yearbook?®), in 1968 alone. 1,295 books
were translated, the majority, 699, from the
fine arts, followed by 323 from the social sci-
ences. It is still an open question as to whether
or not there is a certain intellectual public with
a sufficient degree of interest in these fields
-of literature, but certain data reveals that books
dealing with  current and important topics do
find a reading public.

“Yet another interesting question remains howe-
ver, and that is the basic concern of this
paper: to what degree does Yugoslav publishing
succeed in making a timely presentation to our
reading public of new. and 4important books
published in a foreign language? When we
say “timely”, we .mean the interval ' existing
between two publishing dates, the time it ta-
kes for a certain book to be published in trans-
lation in Yugoslavia after having appeared
on the foreign book market. Of course, this

1) Modern Literary Translatofs of Yugoslavia, Bel-
:grade, The Union of Yugoslav Literary Translators,
1970, Page 268.

*) Statistical Yearbook, Amnuaire Statistique 1970, Pa-
ris; UNESCO, 1971. i
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problem also entails criteria for se’lectmg the
books to be translated; for to translate every-
thing published in a given country, nomatter
from what field, would mean a lack of certain
sbandards in determz'ming what is truly worth-
while and what is fransient and fashibnable’

At the same time, this question can a.lso be
narmrowed dowm to the conditions which exist
for franslating and pubhslung certain kinds of
literature. Unfortunately, it is more fact' n:haln
impression that sometimes an entire decade can
go by before we succeed in publishing: many
important works in translation, not to mention
that many already almost classic waorks  from
between the two world wars or even earlier, have
not been made available to that segment of our
reading public which has no knowledge of fo—

reign languages,

‘We shall back this claim with a small syste-
matic analysis which we feel can serve as
only a prelude to a problem about which both
translators and publishers can have a lot {0 say.

Of all the collections we have mentioned, per-
haps the “Sazveida” library will serve as the
most illustrative example. This collection  shows
the history of an 1mp0rtan't cultural under-
taking which has been in process for almost a
decade mow and which woffers a lock -at the
time gaps which had to be conquered and the
degree to which we still lag behind in .frans-
lation, even with respect to this particular col-
lection. Founded in 1964 with the aim of of-
fering “our reading public the Ilatest works
from warious felds”, the “SazveZda” collection
chose as its first book for publication Erich
Fromm’s famous “Escape From Freedom”, first
published in 1942 in New York. This first book,
awaited with great interest, had to bridge a time
gap of over 20 years. In the interim, since 1964,
another 29 books have appeared in this famous
library - collection. Only four of them were by
Yugoslav authors, - the rest were ‘translated
from other languages: 10 from French, 6 from
English, 4 from Genman, 3 from Polish and 1
from Russrcm :

Most of the books trafnslated during this pe-
riod were from the field of the social sciences:
11 books dealt with anthropology, psychology
and’' sociology, 6 with philosophy, 5 with the
arts and literature and 4 with linguistic studies.

The following survey shows the date of original

publication, the date it appeared in Yugoslav

translation, ‘and the language from which the
book was translated.
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When we analyse and compare the original
and - Yugoslav ' dates of pulication, we discover
that. initially very large fime gaps were bridg-
ed which  still occasionally exist even with
respect to later translations of books. According
to. a rough time groupation, divided into 5,
610, 11—15 and 16—20 year time gaps, we
.get the following situation: a 5 year time gap
exists in the case of 10 translated books, out
of which only 4 have what we may call a
tolerable gap of 3 years, while the rest show
a gap of over 3 years, usually 4—5 years. The
majority of books .in this group have been
translated fromn English, followed by German
and French. The mext 6—10 year time gap
group contains 9 books in translation, out of
which 3 were translated after a full 10 yearts.
The remaining two groups, with 11—15 and
16—20 year time gaps, are quite sparse. One,
The Rise of Scientific Philosophy, was trans—
lated 13 years after its original publication, and
the other, Course in General Linguistics, 20
years after.

Clearly, the collection flourished in its first
year, when it published 9 books, out of which
7 were translations. This period conguered some:
of the largest time gaps. An we have seen,
one book was translated after 22 years, one
after 13, and one, Cybernetics and Society,
after 10. Although no particular rule applies
later on whereby this gap is greatly cut down
with respect to mewer translations, among those:
translated and published in 1971 only one, A
Short History of Chinese Philosophy, translated
from the 1948 English edition, shows.a very
great gap of 23 years. This gap edges on the
limits of a wider range of tolerance of 5 years
in all other cases.

i
Although we have no intention of offering praise
or assuming the role of a critic, this library
collection. has been and is conquering these
negative time gaps and has been and is filling
many of the voids in our culture by transmit-
ting many ideas and knowledge mecessary for
a oulture which does not wish to be poor or
languor. There is still, however, the question.
of a certain consistency in. such transmission.
In 1966, for example, Dialectics in the Theatre
and A Tiibingenian Introduction to Philosophy
appeared ‘in translation. Both were originally”
published in 1963 in Frankfurt and both are
of unquestionable value and importance. Only
in 1968, however, did the book, The Philosophy
of New Music, originally published in 1958
in Frankfurt, appear in franslation, while Saus-
sure’s famous work, published in Paris back in
1949, was translated in 1969. Naturally, it is dif-
ficult to say who is more important, Brecht or
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Adorno Bloch or Saussure and which work sho-
uld have been given translating priority. We are:
only noting certain “divergencies”, while lbearmg
in mind that the publication of any new book in:
translation, even in the case of a collectlon with
its own spec1f1c concept, results out of a’ certain:
meetmg between the publisher and the translator;
in this case, above all, between the edltor and
the translator

Let us add that 24 Yugoslav translators the
majority of whom aré members of .the therary‘
Translators Union and have already:done 'several .
important translations, worked on the transla—f
tion of these 26 books They are as follows, in
alphabetical order: Tomislav Bekié, Ranko Bu—-
garski, Olga Viatkovié, Mirjana Vuk.rmrov1c~
Mihailovié, Vjera Vuletlc Branko Vudéiéevié, Gu-
stav Gavrlk Slobodan Dordevm Branimir Zi-
V031n0v1c Branko and Jelena J e]_lc Sreten Ma—
ri¢, BoZidar Markovié, Milica N1kol1c Svetozar;
leohc Draginja Pervaz Ljubomir Radanowc,
Davor Rodm Aleksandar I. Spasié, Olivera Ste-,
fanovié, DuSan Stojanovié, Darko Suvin, RadOJE‘
Tatié and Ivan Foht. Some of them, like Slo-
bodan Dordevié, Sreten Marié, Srvetozar Nikolié:
and Aleksandar I. Spasi¢, have translated two
books, while several translators worked on the
..ranslahlon of certain books such as nguzstzcs

and Poetics. :

These translators greatly contributed ‘to. the
prestige of this library collection by virtue of
their choice. of translation, when possible, but
most of all by virtue of their translations.
themselves. However, since we do not wish to.
write only about this collection and about tran-
slating as translating, for that is the concern of
other experts, but rather of a problem concer-
ning society and culture, let us note the example:
of other books which reveal the same problem,
regardless of the fact that they may or many not
belong to a particular collection. This group of’
books should be seen as a control group

As can be seen, out of the 10 hsted books, 6 of”
which are translated from English, f3 from French
and 1 from Italian, four show a tolerable gap:
of five years, 4 show a 6—10 year time gap,
and 2 fall into the over 20 year time group..
If we add to this the fact that Susanne Langer’s
classic work was translated from the third edi-
tion published in Cambridge in 1960, and that:
Thorstein Veblen's equally . classic work was
translated from a later edition, then things look
even less rosy.

Well-known translators and experts in indi-
vidual fields worked on the translation of these
10 books. They are the following: Zarko Vidovié,
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Nadezda Vinaver, Branko Vudicevié, Slobodan
Pordevié, Branko Jeli¢, Radoslav:Konstantino-
vié, Nika V. Miliéevié, - Nikola ~MiSi¢, Zaga
Pefi¢-Golubovi¢, Nerkez Smailagi¢é, Aleksandar
I. Spasié¢ and Andelija Todorovié. A certain
number out of these 12 translators are scholars
or experts in their field, and-at least 3 ‘are
professional translators: Branko Vwuéiéevié, Slo-
bodan Pordevié and Aleksandar I. Spasié, who
have specialized in translating works from the
field of the social sciences. This only proves that
even this division' into ‘professional translators
and scholars who also translate is very'relative.
A true scholar should, in principle, be an equally
able translator of literature’from his own field,
and parallelly, a professional translator of spe-
cialized literature must be proficient in the
field he is working with. It is essential;, in any
case, to mote that we do mot lack in translating
potential and that we do not have to seek the
causes of a still unfavourable situation in ‘that
) direction.

And so the basic questions remains: ‘why are
we still fardy in translating some of the impor-
tant works of world literature :from - various
fields in the social sciences? If we take translat-
ing as a social activity in which - other : actors
take part beside the main actor of the translator,
then we must ask ourselves, where are the causes
of this delay? At the same time, a desireable or )
tolerable time limit: must be iset for a book
worthy of translation to be translated. It seems
to us that the desireable time limit would. be
at the most two years; and 'a tolerable time
limit not more .than three. We have: seen that
only a few cases show such a set tolerable time
limit, while the desireable time:limit we have
set hardly exists at all.

If we look at things thiysy,',v'vay, then the following
questions seem relevant to the problem:

‘Who most often takes the initiative in the
translation of certain hooks? What 'is the role
of the translator and what is the' relationship
between him and the publisher; or the editor
of a particular collection? What are the criteria
set for selecting certain books. for translation?:
How much time does the translator need for his
work, and how much time goes by from the
day that the translated text is placed on the
editor’s desk to the day it appears'in the form
of a book? To what degree, if at all, is the
translator materially stimulated in his’ work?
What is the circulation number of translated
books and do such books have their own read-
ing public and buyers?

It is difficult to answer the majority of these
questions without a deeper look at the prota-
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gonists in this procass, — the translator and the
publisher. The author of this paper thought of
making a series of interviews with translators

and editors, but, unfortunately; he was not .able
to carry his idea out to the end. However, the
talks he had were. priceless for clarifying -at
least some of the:problems which crop up, espe~
cially since they' are relevant to the collectiom
which serves as the framework for this paper,

the “Sazvezda” collect1on

The issue of who initiates a translation loses
its alternative meaning when this joint job of
translation and publication of a book is appro-
acked by a translator who is proficient in his.
work and has a feeling for the specific. {ype. of
literature he is dealing with and an editor who-
has his own idea and concept of the collection.
This is exactly the case with the - “Sazvezda”
collection. Aleksandar I. Spasié, one of our most
prolific and expert translators, iranslated. to-
gether with Slobodan Pordevié two books which
appeared in this collection: “Escape from Free-
dom” and “The Rise of Scientific Philosophy™.
Both of them were translated at the request of
the ed1tor, but similarly, they translated ‘thege
books in accordance with their own affinity for
this kind of literature, — they were intellectually:
motivated. This is also the case with the majority
of other books in this collection, translated: at

“the initiative of the editor, Milo§ Stamboli¢. In:

this joint endeavour a pleiade of~ translators
who are authors several times over joined in the
work as professional translators and as- experts:
in a particular field. Many of them also selected
certain texts for translation. However, very often
the translator also appears  as the immediate
initiator and has an active role. Susanne Langer’s:
famous book. Philosophy in a New Key was
pubhshed at the initiative of translator Alek-
‘sandar I. Spasié.

Therefore, we could say. that one of the prm—-
ciple conditions for success in translating is an
encounter between an - able translator and an
editor who knows what he wants.” We have:
seen that we have a pleiade of good translators,
and the number of professmnal and capable
editors is growing who are giving certain collec—
tions a particular physionomy.

The books which have been translated so far
reveal certain criteria, affinities and a feeling:
for what has been missed, for what should be
offered to the reader, etc. We may not agree:
with all of the criteria, we may not have the:
same affinities, but obwously, as Mr. Spasié&
notes, a period of intellectial poverty has been
transcended. Unfortunately, and :this 'must be
emphasized, there have been too many voids and
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it was a tremendous job to become acquainted

with the results of philosophical and scientific

thought in the world.: Much remaing to be
- franslated. -

On the other hand, as with any activity, the
translation and piblication  of books calls- for
certain conditions, a certain time and a certain
stimulus. A translator needs about one year and
sometimes less, for working on a serious book
from the field of philosophy or some: other
social - science, ‘unless ‘he  does. nothing -else.
Preparations - for publishing a book- and’ the
technological process of printing last for at:least
six months. -If we admit some lost time- in-
between amounting to six months, -that is again
a year. That means that there is a possibility
for what we call a desireable time lapse between
the date of original publication of a foreign book
and its -published translation here.. However,
publishing in Yugoslavia is obviously subject to
other rhythms as well, to other oscillations and
some other conditions. There are economic and
organizational problems, problems of placing and
selling the -book, etec. This imbalanced rhythm
can be noticed in the “SazveZda” - collection.
After 1964, when seven translated works were
published, only ‘1966 was more productive as a
publishing: year. The ensuing - years see 2—3
books at the most, but in 1971 the number is
on the upgrade again. At the moment, about 30

bocks are awaiting publication in this collection;
out of which many have been already franslated.

Author’s = royalties, unfortunately, are .hardly
stumﬂatmg for the translator, even when they
reach the maximum rate. Let us say that a
book numbering 15 printing signatures (16 pages
each), costs the translator about 1,000 hours of
work. - If he gets 400 dinars gross per printing
51gnature his .tota]l fee should bring him 6,000
dinars. This means that the translator’s hour is
not valued at more than 6 new dinars. There
is still: the intellectual satisfaction:and the possi-
bility of a certain compensatlon by having works
published in ]oumals and reviews, although this
is not always certam

And finally, the question of an intellectual public,
interested in this kind of literature. When the
“Sazvezda” collection began, its editor, Milo
Stamboli¢, was rather dubious as to whether or
rot the set circulation of 4,000 copies would
sell. Fortunately, it seems as if he was not
quite justified in his doubts. The first book,
Escape from Freedom, had a second reprmtmg,
and the third edition is now being prepared. Zen
Buddhism and Psychoanalysis also was reprinted.
Perhaps this success is due to Erich Fromm'’s
exceptional popularity in our intellectual milieu.
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However, another 12 books besides these two in
this edition are almost sold out. As far-as the
copies of the remaining ten or so books, they
number in some cases only 1,000 waiting in stock.

Therefore, a spec1al public for this kind of book
already exists, and shows and ' proves its: in-
terest. We can ask ourselves who is that public
and have all of its fringes been reached and its
needs been satisfied! In any case,; this:public is
composed of two levels: the professional seg-
ment of the public and the unprofessional seg-
ment. The professional lével, and here we mean
university professors, high school- te€achers,
scholars in various fields of the social sciences,
partially satisfy the needs which arise from their
specific kind of intellectual activity with:- this
kind of literature. The unprofessional segment
of the public, which has a certain’ need for
knowledge, a certain kind of interest and curio-
sity, satisfies a relatively free intellectual need.
If this literature were to solely depend on the
first group, important though it is, it would not
be able to count on a very large circulation or
sale of its books, for 'a’ large segment of this
group discovers -many works in their native
tongue, before they have been translated into
Serbo-Croatian. Therefore, such literature cover-
ing highly diverse disciplines must concentrate

.on expanding the unprofessional segment of the
- 'public, which already possesses certain educa-

tional and psycholog1ca1 postulates for being
interested in this kind of literature.

This means, then, that it is necessary. in ‘this
complex social and cultural process, which begins
with ‘a selection of certain books to be translated,
the translation itself and ends with the publica-
tion of the book, for all participants to work
towards a basic ‘goal: the development and
satisfaction of - certain : of man’s - needs for

knowledge .

(Translated From the Serbo-Croatlan by
KRISTINA ZORIC)
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